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Approches plurielles des langues 
(et des cultures)
Didactique du plurilinguisme

Pour bien se comprendre

Modestie du propos : 
Approches plurielles des langues (et des 
cultures)

Ambition des Approches plurielles 
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Didactique du plurilinguisme

Il s’agit […] de travailler à partir de plusieurs langues, en direction de 

plusieurs langues ou, plus généralement, avec plusieurs langues. 

Fonseca & Gajo 2016 : 1483

Candelier 2022

Définition von Fonseca & Gajo : ne lie pas la DdP à un public particulier (la DdP n’est 
pas destinée uniquement à satisfaire les besoins des apprenants migrants 
allophones).

Didactique du plurilinguisme : 
= 3 caractéristiques importantes de la Didactique du plurilinguisme :
- c’est un travail qui s’appuie sur plus d’une langue
- le travail bénéficie a priori à toute langue (ou variété de langue)
- les langues ne sont pas les seules disciplines bénéficiaires de ce travail.
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Approches plurielles des langues et des cultures (AP)

Approches plurielles = approches didactiques qui mettent en œuvre des activités 
d’enseignement-apprentissage qui impliquent à la fois plusieurs variétés 
linguistiques et culturelles. Candelier et al. 2012 :  6

Didactique du plurilinguisme : 
= 3 caractéristiques importantes de la Didactique du plurilinguisme :
- c’est un travail qui s’appuie sur plus d’une langue
- le travail bénéficie a priori à toute langue (ou variété de langue)
- les langues ne sont pas les seules disciplines bénéficiaires de ce travail.

- c’est un travail qui s’appuie sur plus d’une langue

Valable aussi pour les AP.

• Les AP = une façon de penser la DdP.

• AP et DdP recouvrent potentiellement les mêmes démarches 
didactiques.
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Une des difficultés du travail avec la DdP / 
les AP :

la diversité des effets que l’on peut 
potentiellement atteindre en travaillant 

simultanément sur plusieurs langues
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Egli-Cuenat, M., Klee, P. & Wirrer, M. (2016). Brücken zwischen envol und Open World (Voices, 
New Inspiration) – Unterweg zu Mehrsprachigkeit. Sankt Gallen: Lehrmittelverlag.

Le contraire / contre

Encore, à nouveau, en 
arrière

Plein, avec

Possible

Signification
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https://www.elodil.um
ontreal.ca/fileadmin/d
ocuments/Guides/eal/0
3-EAL-bonjours.pdf

https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Guides/eal/03-EAL-bonjours.pdf
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EVLANG: Les jours de la semaine
/ EOLE http://eole.irdp.ch/eole/eole_txts_fdl/e_docs/eole_jours_semaine_ann5.pdf

(Programme Evlang)

http://eole.irdp.ch/eole/eole_txts_fdl/e_docs/eole_jours_semaine_ann5.pdf
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Approches plurielles des langues et des cultures

Approche plurielle = approche mettant en œuvre des  activités didactiques qui 
impliquent à la fois plusieurs variétés linguistiques et culturelles. 

Didactique intégrée 

des langues 

DIL

Didactique de 

l’intercompréhension

Éducation 

interculturelle

Eveil aux langues
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Approches plurielles des langues et des cultures

Approche plurielle = approche mettant en œuvre des  activités didactiques qui 
impliquent à la fois plusieurs variétés linguistiques et culturelles. 

Plus de détails sur le site 
https://carap.ecml.at/ 

Eveil aux langues

• Pas l’enseignement d’une langue 
particulière

• Activités portent simultanément 
sur plusieurs L de tout statut

• Généralement en tout début de 
scolarité…

https://carap.ecml.at/
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Approches plurielles des langues et des cultures

Approche plurielle = approche mettant en œuvre des  activités didactiques qui 
impliquent à la fois plusieurs variétés linguistiques et culturelles. 

(Candelier 2007, 371) 

Eveil aux langues

• Intérêt et ouverture vis-à-vis de la diversité - légitimer et valoriser 
les compétences et identités linguistiques et culturelles  

• Aptitude à observer et analyser les langues, et aptitude à les 
apprendre

• Désir d’apprendre les langues (diversifiées)

• Connaissances relatives à la présence des langues, à leurs statuts 



Eveil aux langues
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Approches plurielles des langues et des cultures

Approche plurielle = approche mettant en œuvre des  activités didactiques qui 
impliquent à la fois plusieurs variétés linguistiques et culturelles. 

Plus de détails sur le site 
https://carap.ecml.at/ 

Didactique intégrée 

des langues 

DIL

La didactique intégrée des langues 
vise à aider l’apprenant à établir des 
liens entre une langue dont il effectue 
l’apprentissage et d’autres langues 
présentes dans son répertoire en 
construction. 

Elle cherche également à l’aider à 
établir des liens, pour l’apprentissage 
et le traitement de cette langue, avec 
des stratégies développées en relation 
avec d’autres langues.

Candelier, Escudé et 
Manno, à paraitre

Exemples vus ::

https://carap.ecml.at/
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Didactique intégrée 

des langues 

(DIL)

Eveil aux langues (EaL) ≠

• Une distinction importante parmi les effets de la Didactique 
du plurilinguisme

• Une distinction parfois délicate à établir
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Didactique intégrée 

des langues 

(DIL)

Eveil aux langues (EaL) ≠
• Une distinction importante parmi les effets de la Didactique 

du plurilinguisme

Volet 1

Apprentissage des langues

Volet 2

(Autre chose)

La DdP est la discipline qui met en œuvre un enseignement et un 

apprentissage combinés et coordon … elle a également pour but 

l’expérience de la richesse des lang ( Wiater 2006 : 60)

un enseignement et un apprentissage

combinés et coordonnés de langues

de la richesse des langues et des cultures

l’expérience 

La didactique du plurilinguisme peut s’intéresser prioritairement au 

développement des représentations so ou alors à celui des compétences 

linguistique et communicative en (didactique du plurilinguisme au sens  fort ) 

(Gajo 2006 : 63) 

pement des représentations sociales

linguistique et communicative au sens fort)

dévelop-

compétences
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Didactique intégrée 

des langues 

(DIL)

Eveil aux langues (EaL) ≠
• Une distinction importante parmi les effets de la Didactique 

du plurilinguisme

Volet 1

Apprentissage des langues

Volet 2

(Autre chose)

La DdP est la discipline qui met en œuvre un enseignement et un 

apprentissage combinés et coordon … elle a également pour but 

l’expérience de la richesse des lang ( Wiater 2006 : 60)

un enseignement et un apprentissage

combinés et coordonnés de langues

de la richesse des langues et des cultures

l’expérience 

La didactique du plurilinguisme peut s’intéresser prioritairement au 

développement des représentations so ou alors à celui des compétences 

linguistique et communicative en (didactique du plurilinguisme au sens  fort ) 

(Gajo 2006 : 63) 

pement des représentations sociales

linguistique et communicative au sens fort)

dévelop-

compétences

Virgin and Child with 
Rosary, St. Bernard with 
Cistercian Monk, Jehan 

Bellegambe, ~1507 

Un 
diptyque
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Didactique intégrée 

des langues 

(DIL)

Eveil aux langues (EaL) ≠
• Une distinction importante parmi les effets de la Didactique 

du plurilinguisme

Volet 1

Apprentissage des langues

Volet 2

(Autre chose)

Un 
diptyque

• Pas l’enseignement d’une langue 
particulière

La didactique intégrée des langues 
vise à aider l’apprenant à établir des 
liens entre une langue dont il effectue 
l’apprentissage et d’autres langues 
présentes dans son répertoire en 
construction. 
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Didactique intégrée 

des langues 

(DIL)

Eveil aux langues (EaL) ≠
• Une distinction importante parmi les effets de la Didactique 

du plurilinguisme

Volet 1

Apprentissage des langues

Volet 2

(Autre chose)

Un 
diptyque

• Pas l’enseignement d’une langue 
particulière

La didactique intégrée des langues 
vise à aider l’apprenant à établir des 
liens entre une langue dont il effectue 
l’apprentissage et d’autres langues 
présentes dans son répertoire en 
construction. 
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• Une distinction importante parmi les effets de la Didactique 
du plurilinguisme



M. Candelier -Amiens -juin 25 20

Didactique intégrée 

des langues 

(DIL)

Eveil aux langues (EaL) ≠
• Une distinction parfois délicate à établir

• Pas l’enseignement d’une langue 
particulière

La didactique intégrée des langues 
vise à aider l’apprenant à établir des 
liens entre une langue dont il effectue 
l’apprentissage et d’autres langues 
présentes dans son répertoire en 
construction. 
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[…] pour des situations d’apprentissage où le recours à la 
DIL est retenu, il ne serait pas approprié de s’en tenir à des 
activités — ou même de privilégier des activités — dont on 
peut voir qu’elles développent exclusivement les savoirs, 
savoir-être et savoir-faire »  [qui relèvent de l’EaL]
(Candelier & Manno 2023)

Didactique intégrée 

des langues 

(DIL)

Eveil aux langues (EaL) ≠
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Approches plurielles des langues et des cultures

Approche plurielle = approche mettant en œuvre des  activités didactiques qui 
impliquent à la fois plusieurs variétés linguistiques et culturelles. 

Plus de détails sur le site 
https://carap.ecml.at/ 

Didactique de 

l’intercompréhension

Eveil aux langues

Dabène & Degache 1996, 

Meißner 2005; Escudé

2008, Olliver et al. 2013, 

Ollivier 2022

Didactique intégrée 

des langues 

DIL

• Un travail parallèle sur deux ou 
plusieurs langues d’une même 
famille 

• On cherche à tirer parti des atouts 
relatifs à la compréhension. 
(https://carap.ecml.at/ - Idées-clés)

M. Candelier -Amiens -juin 25

https://carap.ecml.at/
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Egli Cuenat, M., Kuster, W. , Klee, P.  (2012) Brücken zwischen Explorers und envol – unterwegs 
zur Mehrsprachigkeit. Implementierungskonzept

Démarche de compréhension….
Pas la didactique de l’intercompréhension

En savoir plus: 
Candelier & Manno 2023: B-1.3.2
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Les approches plurielles : une démarche transversale 
pour utiliser et valoriser la diversité linguistique à 

travers la variété des situations éducatives

Apprentissage des langues (Autre chose)

(L’éveil aux langues)
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Les approches plurielles : une démarche transversale 
pour utiliser et valoriser la diversité linguistique à 

travers la variété des situations éducatives

Apprentissage des langues

(L’éveil aux langues)
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Les approches plurielles : une démarche transversale 
pour utiliser et valoriser la diversité linguistique à 

travers la variété des situations éducatives

(L’éveil aux langues)

« Intégration multidisciplinaire » de l’EaL (Livre sur programme Evlang, 

Goumoens et al. 2003, 39-40) avec:
• « notamment […] l’enseignement apprentissage des langues »

• d’autres disciplines : histoire, géographie,  arts plastiques, éducation à la 
citoyenneté … « et d’autres encore ». 

« C’est donc à travers ces disciplines que les différents domaines d’objectifs de 
l’Eveil aux langues […] peuvent être travaillés. ». 

Transversalité: 
- Disciplines =  lieu d’accueil et de développement des objectifs de
l’EaL

- EaL met en place des outils pour les autres disciplines
particulièrement : linguistiques). 
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Les approches plurielles : une démarche transversale 
pour utiliser et valoriser la diversité linguistique à 

travers la variété des situations éducatives

(L’éveil aux langues)
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Les approches plurielles : une démarche transversale 
pour utiliser et valoriser la diversité linguistique à 

travers la variété des situations éducatives

Apprentissage des languesTransversalité : 
• Établir des liens entre Éveil aux 

langues et apprentissage des langues 
(on vient de le voir).

Une vue d’ensemble des situations d’apprentissage de langues –
« traditionnelles », innovantes … ou en mal de reconnaissance.

• Mise en synergie des apprentissages 
de langues selon les principes de la 
DIL.

Plus dans Candelier & Manno 2023, chapitres B-1.2.3, 
B-1.5, B-2.4.1 et B-2.5.



Pour chaque langue 
considérée…

▪ la distinction entre langue objet d’apprentissage
et langue vecteur d’apprentissage

▪ le lien entre la langue et 
l’environnement

▪ le lien entre la langue et l’individu apprenant





La langue première ou 
une des langues 
premières de 
l’apprenant constitue 
/ ne constitue pas une 
variété de la langue 
enseignée

La langue enseignée est / n’est pas une 
langue usuelle des interactions sociales 
ou éducatives de l’environnement où 
l’apprenant se trouve et doit s’intégrer





≈ ≈ ≈

approximativement





Bilingue - EMILE 
www.adeb-
asso.org/



Bilingue - EMILE 
www.adeb-
asso.org/

Aujourd’hui (cf. Candelier & Manno 2023, 72-73):
Les AP et plus particuliérement la DIL occupent une 
place importante au sein de ces enseignements (aux 
plans de la recherche et de l’innovation).
Un rôle tout à fait particulier est accordé à un travail 
bilingue comparatif pour la construction des notions 
propres à la discipline enseignée. (Alternance des 
langues et construction des savoirs). 



Bilingue - EMILE 



Bilingue - EMILE 

La langue première ou 
une des langues 
premières de 
l’apprenant constitue 
/ ne constitue pas 

une variété de la 

langue enseignée



« […] les élèves issus de milieux plus privilégiés 
peuvent avoir davantage de facilités que les autres à 
acquérir la langue académique […]. Les élèves issus de 
milieux défavorisés, quant à eux, peuvent avoir 
d’importantes difficultés pour passer du registre 
familier et quotidien aux registres plus soutenus (p. 
21):

Beacco, Jean-Claude; Fleming, Mike; Goullier, Francis; 
Thürmann, Eike & Vollmer,Helmut, avec des contributions 
de Joseph Sheils (2016). Guide pour l’élaboration des 
curriculums et pour la formation des enseignants – Les 
dimensions linguistiques de toutes les matières scolaires.
Strasbourg: Council of Europe. 



« […] les élèves issus de milieux plus privilégiés 
peuvent avoir davantage de facilités que les autres à 
acquérir la langue académique […]. Les élèves issus de 
milieux défavorisés, quant à eux, peuvent avoir 
d’importantes difficultés pour passer du registre
familier et quotidien aux registres plus soutenus (p. 
21):

Beacco, Jean-Claude; Fleming, Mike; Goullier, Francis; 
Thürmann, Eike & Vollmer,Helmut, avec des contributions 
de Joseph Sheils (2016). Guide pour l’élaboration des 
curriculums et pour la formation des enseignants – Les 
dimensions linguistiques de toutes les matières scolaires.
Strasbourg: Council of Europe. 

En annexe : indications complémentaires sur le registre académique et des généralités sur 
son traitement didactique.



Bilingue - EMILE 
Registre 

académique

Variétés 
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Apprentissage de la langue académique et DIL

Plurilinguisme interne – Plurilinguisme externe

Plurilinguisme interne - la maitrise de diverses variétés d’une 
langue (géographiques, sociales … ou fonctionnelles (registre 
académique) 

Plurilinguisme interne
Maitrise des variétés internes 

à une langue

Plurilinguisme externe
Maitrise des langues

Plurilinguisme d’un individu

- Compétence à acquérir de nouvelles variétés
- Compétence à passer d’une variété à une autre
- Compétence à analyser leur fonctionnement

développement de l’une             développement de l’autre 

M. Candelier - Reims - 28 mars 2023
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http://carap.ecml.at/

http://carap.ecml.at/
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S, S-E et S-F généraux qui sous-tendent les compétences métalinguistiques des 
apprenants.

A-1.1.2 Considérer ou appréhender des phénomènes langagiers ou culturels 
comme des objets d’observation ou de réflexion

S-1.1 Savoir utiliser (maitriser) des démarches d’observation ou d’analyse (p. ex. 
segmenter en éléments, les classer ou les mettre en relation)

Dans les descripteurs du CARAP, Savoirs, Savoir-être et Savoir-faire sont 
représentés respectivement par K (pour « Knowledge »), A (pour « Attitudes ») et 
S (pour « Skill »).

M. Candelier - Reims - 28 mars 2023
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- Connaissances sur les (variétés de) langues qui entrent en jeu dans les liens 
que la DIL propose d’établir  + savoir-faire comparatifs qui permettent la mise 
en lien. 
K-1.7 Avoir des connaissances d’ordre linguistique sur une langue ou une variété 
particulière 
S-3.7  Savoir comparer les fonctionnements grammaticaux de (variétés de) 
langues différentes
S-3.9.1 Savoir comparer les genres discursifs entre (variétés de) langues 
différentes

M. Candelier - Reims - 28 mars 2023
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- Les savoirs-faire suivants concernent l’usage que l’on peut faire de la mise en 
relation entre (variétés de) langues pour faciliter leur utilisation et leur 
apprentissage :

S-5 Savoir utiliser les connaissances et compétences dont on dispose dans une 
(variété de) langue pour des activités de compréhension ou de production dans 
une autre (variété de) langue

S-6.4.1 Savoir rendre compte dans une langue d’informations traitées dans une 
ou plusieurs autres
(N.B.: = la « médiation »)

S-7.3.2 Savoir utiliser les connaissances et compétences acquises dans une 
(variété de) langue pour apprendre une autre (variété de) langue

M. Candelier - Reims - 28 mars 2023
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Conclusion

Les approches plurielles : une démarche transversale 
pour utiliser et valoriser la diversité linguistique à 

travers la variété des situations éducatives

Les approches plurielles : une démarche transversale 
pour utiliser et valoriser la diversité linguistique à 

travers la variété des situations éducatives

• Intérêt pour / ouverture à la diversité; reconnaissance des 
compétences de chacun.

• Compétence métalinguistique globale réinvestissable

• Utilisation des compétences linguistiques déjà là / expériences 
d’apprentissage linguistique préalables         l’accès à la maîtrise 
d’autres langues / variétés linguistiques.

Grazie per l'attenzione Discussion
Des annexes … Une bibliograpie



ANNEXES (et liens)
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• Didactique intégrée des langues et médiation interlinguistique

• L’éducation interculturelle en tant qu’approche plurielle

• Le CARAP – Le CARAP comme outil pour distinguer les approches plurielles

• Plus sur la langue académique

• Les langues dans l’éducation – schéma du Conseil de l’Europe

Référentiel, matériaux de formation

Les matériaux d’une formation aux 
AP – Grenoble 2024

Les approches plurielles dans 
d’autres pays – quelques éléments

(Voir aussi bibliographie)

Site associatif
EAL

Site associatif
DIL

Nouvelle base matériaux 
didactiques du site CARAP

https://www.ecml.at/fr/ECML-Programme/Programme-2020-2023/Pluralistic-teacher-competences
https://padlet.com/ECML/content-frepa-training-and-consultancy-tac-for-france-11-12--fi5i0ir1qf7qoa4n
https://carap.ecml.at/Using-FREPA
https://www.edilic.org/
https://www.idalcommissiondil.com/
https://www.ecml.at/en/Training-Consultancy/Plurilingual-and-intercultural-education/New-CARAP-database
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- „Sprachmittlung“ dans pays germanophones*  = „médiation
interlinguistique“ (Beacco & al. 2016a : 60). CECR : „Produire à 
l‘intention d‘un tiers une (re)formulation d‘un texte premier auquel
ce tiers n‘a pas d‘abord accès direct“ (Conseil de l‘Europe 2001: 18)

- A des caractéristiques qui conduisent à la considérer comme une
variante de la Didactique intégrée des langues: 
Comme la DIL: . il s‘agit d‘un apprentissage d‘une langue

. conduit les apprenant.e.s à établir des liens avec
autres langues de leur répertoire

→ Intégration de la médiation interlinguistique dans la Didactique intégrée
des Langues.

- Avec une place particulière: pratique communicative.

Mise au point

Didactique intégrée des langues et médiation 
interlinguistique

- Cf. Candelier et Manno 2023, 89-95
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Plus de détails sur le site 
https://carap.ecml.at/ 

Didactique de 

l’intercompréhension

Éducation 

interculturelle

Eveil aux langues 

(Awakening to languages, 

Begegnung mit Sprachen, 

ELBE)

Didactique intégrée 

des langues 

DIL

« repose sur des principes 
didactiques qui préconisent 
l’appui sur des phénomènes 
relevant d’une ou plusieurs aire(s) 
culturelle(s) […] pour en 
comprendre d’autres relevant 
d'une ou plusieurs autres aire(s) 
culturelle(s). »
(https://carap.ecml.at/ - Idées-clés)

Quatre approches plurielles des langues et des cultures

Je n’entrerai pas dans les variantes 
de la « galaxie interculturelle »

Le lien entre le domaine culturel 
et les approches plurielles: 

https://carap.ecml.at/
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Approches plurielles des langues et des cultures

Approche plurielle = approche mettant en œuvre des  activités didactiques qui 
impliquent à la fois plusieurs variétés linguistiques et culturelles. 

Plus de détails sur le site 
https://carap.ecml.at/ 

Didactique de 

l’intercompréhension

Éducation 

interculturelle

Eveil aux langues 

(Awakening to languages, 

Begegnung mit Sprachen, 

ELBE)

Didactique intégrée 

des langues 

DIL

« repose sur des principes didactiques qui 
préconisent l’appui sur des phénomènes 
relevant d’une ou plusieurs aire(s) 
culturelle(s) […] pour en comprendre 
d’autres relevant d'une ou plusieurs 
autres aire(s) culturelle(s). »
(https://carap.ecml.at/ - Idées-clés)

https://carap.ecml.at/
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Un outil pour distinguer éveil aux langues et DIL:

Les descripteurs du Cadre de référence pour les 

approches plurielles (CARAP)
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http://carap.ecml.at/

M. Candelier - Wien -sept. 2022

Candelier et al. 2012; Schröder-Sura 2018



M. Candelier - Wien -sept. 2022 56

Le CARAP et ses descripteurs

• Un référentiel unique, commun à toutes les approches plurielles*
Les approches plurielles sont susceptibles de développer des Sav, 
S-E et S-F qui leur sont en partie communs

• Les descripteurs sont nombreux – peuvent sans doute ainsi 
donner une bonne image de la diversité des SAV, S-E et S-F que 
l’on peut développer avec ces approches

* Candelier et al. 2012:9)
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Le CARAP et ses descripteurs

Origine des descripteurs : objectifs annoncés pour les
4 approches plurielles



M. Candelier - Wien -sept. 2022 58

Descripteurs du CARAP et approches plurielles

Échantillon 1

Échantillon 2

DIL

Candelier, Manno & Escudé à paraitre (chapitre B-1)

Échantillon 3

Concernent le développement du répertoire linguistique des apprenants
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Descripteurs du CARAP et approches plurielles

Échantillon 1

Échantillon 2

Échantillon 3

DIL

Éveil aux 
langues

Concernent divers aspects des buts de l’éveil aux langues

Candelier, Manno & Escudé à paraitre (chapitre B-1)
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Descripteurs du CARAP et approches plurielles

Échantillon 1

Échantillon 2

DIL

Éveil aux 
langues

DIL

Éveil aux 
langues

Candelier, Manno & Escudé à paraitre (chapitre B-1)

Échantillon 3
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Langue académique…
Extraits du Guide vert.

• Caractéristiques de la langue académique

• Propositions méthodologiques
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Ibid., p. 29

Quelques caractéristiques de la langue académique

M. Candelier -Amiens -juin 25
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Fonctions cognitives linguistiques (p. 49 / 39):*

• décrire, qui suppose énumérer, caractériser, localiser, quantifier, 
comparer ou apprécier (de manière non subjective)

• raconter, qui est une description dans le temps et qui fait aussi 
intervenir des relations comme simultanéité, durée, fréquence… ;

• argumenter : énoncer la thèse, introduire un argument, 
introduire un argument secondaire, réfuter, rectifier, concéder… ;

• informer ou exposer une connaissance, où sont aussi utilisés : 
expliquer, interpréter, donner une définition

*   /.. = version papier

Quelques caractéristiques de la langue académique
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Les genres de texte :

(Académiques) : récit, compte-rendu, notes, explication, 
exposition, réfutation, discussion, jugement…

(Ordinaires) : conversation, récit, opinion personnelle, expression 
de sentiments.

Quelques caractéristiques de la langue académique
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“Les activités dirigées peuvent favoriser la compréhension 

des apprenants […], par exemple : 

• diviser le texte en plusieurs parties et demander aux 

élèves de le reconstituer afin d’attirer l’attention sur sa 

structure ; 

• demander aux groupes […] d’inventer un titre et des sous-

titres ; 

• créer un schéma pour accompagner le texte ;

• transposer le texte dans d’autres formats, par exemple un 

article de journal ou une affiche. " (86)

• … 
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Propositions méthodologiques
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“Les éléments linguistiques doivent être considérés comme une aide 

pour la compréhension et l’apprentissage du contenu de la matière et 

non pas comme un élément prédominant par rapport à ces derniers, 

qui doivent rester une priorité de l’activité en classe" (88)

La priorité reste à la discipline :

"Il est tout à fait légitime que les enseignants de disciplines 

privilégient le contenu lorsqu’ils donnent leur avis sur le produit 

final." (84) 
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“Cela étant, les commentaires sur la langue sont une 
composante majeure du soutien apporté aux 
apprenants pour accroître leur maîtrise des types 
d’écriture académiques“ (ibid.)

Langue dans les matières scolaires : quelques principes
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“Il ne s’agit pas […] de choisir un moment bien défini pour 

« faire un cours sur les connecteurs », mais plutôt d’être 

conscients de la diversité de ces termes, de connaître leur 

fonction et d’être capables d’attirer l’attention des élèves sur 

leur fonctionnement dans les textes, ou encore d’assurer un 

soutien aux élèves lorsqu’ils en ont besoin […]" (88)

Faire un cours de français?

"car c’est probablement dans les cours de langue comme 

matière (et, dans une certaine mesure, dans les cours de 

langues étrangères) que les outils analytiques de base 

seront enseignés" (83) 
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Langue dans les matières scolaires : quelques principes
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Beacco, J.-C., Byram, M., Cavalli, M., Coste, D., Egli Cuenat, M., Goullier, F. et Panthier, J. (2016a). 
Guide pour le développement et la mise en œuvre de curriculums pour l’éducation plurilingue et 

interculturelle. Conseil de l’Europe., 25-26

L’éducation plurilingue et interculturelle (Conseil de l’Europe)
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